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MODEL: 121087/121088

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

BUBBLE TENT
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING:
Read this material before using this product. Failure to do so can
result in serious injury.

Assembly precautions
1. Assemble only according to these instructions. Improper assembly can

create hazards.
2. Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves

during assembly.
3. Keep the assembly area clean and well-lit.
4. Keep bystanders out of the area during assembly.
5. Do not assemble if tired or when under the influence of alcohol, drugs

or medication.
6. The product capabilities apply to properly and completely assembled

products only.
7. Assemble on a flat, level, hard and smooth surface capable of safely

supporting the Bubble Tent.
8. For additional information regarding the parts listed in the following

pages, please refer to the Assembly Diagram of this manual. Unwrap
and separate all parts in a clean work area.

Use precautions
1. DO NOT SIT OR STAND ON THIS ITEM.
2. This product is not a toy. Do not allow children to play with or near this

item.
3. Do not exceed specified weight capacities.
4. Use as intended only.
5. Inspect before every use; do not use if parts are loose or damaged.

SAVE THIS MANUAL
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WearGloves we recommend 2 people
for a smoother assembly

Friendly Reminder
What if one side of the tent is found twisted or uneven after being set up?
Method 1: Hold the steel wires at both ends of the uneven part with both
hands and twist the steel wires back and forth to adjust it to be smooth.
Method 2: Follow the tent folding method to fold it into a flat surface, with 8
steel wires smoothly overlapping, and then unfold it.

PARTS LIST
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ASSEMBLY STEP

Assemble the four poles.

Unfasten the buckle of the strap
securing the tent

Unfold the tent.
※Note: The tent contains highly
elastic steel wires. Be careful when
opening it to prevent injury from the
sudden spring - back.

Two people pull open the tent. When the tent is
upright, one person enters the tent from the
bottom, and one person stabilizes the tent from
the outside. The person inside pushes outward
the joints of the black frame.
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Use ground stakes to fix the eight corners of
the tent and the wind ropes to the ground.

Insert both ends of the 4 poles into the diagonal cloth sleeves
respectively, then move the poles to the highest point and fix them
with straps. Fix the 8 middle parts with hook-and-loop fasteners.

Lay the mat flat inside the tent and fix the plastic buckles
to the eight corners of the tent.



6

Drape the sunshade cover over the top of the tent, and
hang the black hooks on the white wind rope loops at the
tent's apex.
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PACKING INSTRUCTIONS

Two people work together to lay the tent flat, then press the black frame sequentially to
form four continuous flat surfaces, aligning the borders as much as possible.
Lift the black frame to form an "M" shape, then fold it into a flat plane, and pull out the
transparent top to smooth it out.

Hold corner A of the tent bottom and press it
downward toward corner C of the top.

While pressing down, pull corner A
backward in the direction of the arrow.
Position it slightly behind corner C (closer
to the area near the legs).

Press down until corner A fully touches the
ground.At this point, corners B and D will
naturally up and move toward the middle.
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PRODUCT PARAMETER

Model 121087
Colour Beige + transparent color

Desktop Size (L*W*H) 3660×3450×2200mm

Model 121088
Colour Beige + transparent color

Desktop Size (L*W*H) 4580×4320×2300mm

Press corner B downward toward corner D，
It will then be positioned below corner D. Press down corner D as well.

Fold the tent into three overlapping circles.

Fold the transparent top part onto the circle.
Secure the folded tent with the buckle of the
strap.

Put the tent and other accessories
into the storage bag

javascript:;
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
E-mail: support@vevor.com
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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BOLLA

 



TENDA  A  

MODELLO:  

Queste  sono  le  istruzioni  originali,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  
istruzioni  del  manuale  prima  di  utilizzare  il  prodotto.  VEVOR  si  riserva  la  
piena  interpretazione  del  manuale  utente.  L'aspetto  del  prodotto  dipenderà  dal  
prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  non  informarvi  ulteriormente  in  caso  di  
aggiornamenti  tecnologici  o  software  relativi  al  nostro  prodotto.

121087/121088

BOLLA

1

 



Precauzioni  di  montaggio

1.  Montare  solo  secondo  queste  istruzioni.  Un  montaggio  improprio  può

o  farmaci.

6.  Le  capacità  del  prodotto  si  applicano  a  prodotti  correttamente  e  completamente  assemblati

a  sostegno  della  tenda  a  bolla.

8.  Per  ulteriori  informazioni  sulle  parti  elencate  di  seguito

creare  pericoli.

2.  Indossare  occhiali  di  sicurezza  approvati  ANSI  e  guanti  da  lavoro  

Usare  precauzioni

1.  NON  SEDERSI  O  STARE  IN  PIEDI  SU  QUESTO  OGGETTO.

2.  Questo  prodotto  non  è  un  giocattolo.  Non  permettere  ai  bambini  di  giocare  con  o  vicino  a  questo  prodotto.

resistenti

solo  prodotti.

7.  Montare  su  una  superficie  piana,  livellata,  dura  e  liscia  in  grado  di  sopportare  in  modo  sicuro

articolo.

3.  Non  superare  le  capacità  di  peso  specificate.

4.  Utilizzare  solo  come  previsto.

5.  Ispezionare  prima  di  ogni  utilizzo;  non  utilizzare  se  alcune  parti  risultano  allentate  o  danneggiate.

AVVERTIMENTO:

Leggere  attentamente  questo  materiale  prima  di  utilizzare  il  prodotto.  In  caso  contrario,  si  può

provocare  lesioni  

CONSERVARE  QUESTO  MANUALE

gravi.

ISTRUZIONI  DI  

durante  l'assemblaggio.

3.  Mantenere  l'area  di  assemblaggio  pulita  e  ben  illuminata.

4.  Tenere  gli  astanti  fuori  dall'area  durante  l'assemblea.

5.  Non  riunirsi  se  stanchi  o  sotto  l'effetto  di  alcol  o  

pagine,  fare  riferimento  allo  schema  di  montaggio  di  questo  manuale.  Disimballare

e  separare  tutte  le  parti  in  un'area  di  lavoro  pulita.

droghe

SICUREZZA
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si  consigliano  2  persone  per  un  

montaggio  più  
Indossare  i  

Promemoria  amichevole

Cosa  succede  se  dopo  aver  montato  la  tenda  un  lato  risulta  piegato  o  irregolare?

Metodo  1:  tenere  con  entrambe  le  mani  i  fili  d'acciaio  alle  due  estremità  della  parte  irregolare  e  

ruotarli  avanti  e  indietro  per  renderli  lisci.

Metodo  2:  Seguire  il  metodo  di  piegatura  della  tenda  per  piegarla  su  una  superficie  piana,  con  8  

fili  di  acciaio  che  si  sovrappongono  uniformemente,  quindi  

ELENCO  DEI  PEZZI

dispiegarla.

guanti
fluido
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Montare  i  quattro  

Sganciare  la  fibbia  della  cinghia  che  

fissa  la  

Dispiegare  la  tenda.

ÿNota:  la  tenda  contiene  fili  di  acciaio  

altamente  elastici.  Fare  attenzione  quando  

la  si  apre  per  evitare  lesioni  dovute  al  ritorno  
improvviso.

tenda

poli.

FASE  DI  

Due  persone  aprono  la  tenda.  Quando  la  tenda  è  in  

posizione  verticale,  una  persona  entra  dal  basso  e  
un'altra  la  stabilizza  dall'esterno.  La  persona  all'interno  

spinge  verso  l'esterno  i  giunti  della  struttura  

4

nera.

MONTAGGIO

 



Utilizzare  picchetti  per  fissare  al  terreno  gli  otto  
angoli  della  tenda  e  le  corde  

Inserire  entrambe  le  estremità  dei  4  pali  nelle  rispettive  guaine  diagonali  
in  tessuto,  quindi  spostare  i  pali  nel  punto  più  alto  e  fissarli  con  le  cinghie.  
Fissare  le  8  parti  centrali  con  chiusure  a  

Disporre  il  materassino  all'interno  della  tenda  e  fissare  le  fibbie  di  
plastica  agli  otto  angoli  della  tenda.

strappo.

eoliche.
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Disporre  il  telo  parasole  sulla  parte  superiore  della  tenda  e  appendere  i  

ganci  neri  agli  anelli  bianchi  della  corda  antivento,  situati  nella  parte  

superiore  della  

6

tenda.

 



Due  persone  lavorano  insieme  per  stendere  la  tenda,  quindi  premono  il  telaio  nero  in  sequenza  per

formare  quattro  superfici  piane  continue,  allineandone  il  più  possibile  i  bordi.

Sollevare  la  cornice  nera  per  formare  una  forma  a  "M",  quindi  piegarla  in  un  piano  piatto  ed  estrarre  la

parte  superiore  trasparente  per  

Tenere  l'angolo  A  del  fondo  della  tenda  e  premerlo

verso  il  basso,  nell'angolo  C  della  parte  superiore.

lisciarla.

ISTRUZIONI  DI  

Mentre  si  preme  verso  il  basso,  tirare  l'angolo  A
all'indietro  nella  direzione  della  freccia.

Posizionarlo  leggermente  dietro  l'angolo  C  (più  vicino

nella  zona  vicina  alle  

Premere  verso  il  basso  fino  a  quando  l'angolo  A  tocca  completamente  il

terra.A  questo  punto,  gli  angoli  B  e  D  saranno

naturalmente  verso  l'alto  e  spostarsi  verso  il  
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centro.
gambe).

IMBALLAGGIO

 



3660×3450×2200mm

121087

Colore  beige  +  

121088

Colore  beige  +  trasparente

trasparente

Premere  l'angolo  B  verso  il  basso  verso  l'angolo  D.

Verrà  quindi  posizionato  sotto  l'angolo  
Premere  verso  il  basso  anche  l'angolo  D.

Piegare  la  tenda  in  tre  cerchi  

Piegare  la  parte  superiore  trasparente  sul  cerchio.
Fissare  la  tenda  piegata  con  la  fibbia  del

Modello

Colore

Dimensioni  del  desktop  (L*W*H)

Modello

Colore

Dimensioni  del  desktop  4580×4320×2300mm(L*W*H)

cinghia.

sovrapposti.
D.

Montare  la  tenda  e  gli  altri  accessori

nella  borsa  

PARAMETRO  DEL  

8

PRODOTTO

portaoggetti

 

javascript:;


Produttore:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Indirizzo:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  

E-mail:  support@vevor.com  

Importato  in  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  

Australia

Importato  negli  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  

RAPPRESENTANTE  DEL  REGNO  

Rappresentante  della  CE

UNITO

91730

CN.

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  

Ufficio  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Francoforte  sul  Meno.
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NAMIOT  BĄBELKOWY

MODEL:  121087/121088

 



NAMIOT  

MODEL:  

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  
Wygląd  produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  
wybaczenie,  że  nie  poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  
się  jakiekolwiek  aktualizacje  technologiczne  lub  oprogramowania.

121087/121088

BĄBELKOWY

1

 



Środki  ostrożności  podczas  montażu

1.  Montaż  należy  wykonywać  wyłącznie  zgodnie  z  niniejszą  instrukcją.  Nieprawidłowy  montaż  

przedmiot.

może

lub  leków.

6.  Możliwości  produktu  dotyczą  prawidłowego  i  kompletnego  montażu.

wspieranie  namiotu  Bubble  Tent.

8.  Aby  uzyskać  dodatkowe  informacje  dotyczące  części  wymienionych  poniżej,

stwarzać  zagrożenia.

2.  Noś  okulary  ochronne  zatwierdzone  przez  ANSI  i  wytrzymałe  rękawice  

Stosuj  środki  ostrożności

1.  NIE  SIADAJ  ANI  NIE  STAWAJ  NA  TYM  PRZEDMIOCIE.

2.  Ten  produkt  nie  jest  zabawką.  Nie  pozwalaj  dzieciom  bawić  się  nim  ani  przebywać  w  jego  pobliżu.

robocze.

tylko  produkty.

7.  Montaż  należy  wykonać  na  płaskiej,  równej,  twardej  i  gładkiej  powierzchni,  która  będzie  bezpieczna.

3.  Nie  przekraczać  określonego  limitu  obciążenia.

4.  Używać  wyłącznie  zgodnie  z  przeznaczeniem.

5.  Przed  każdym  użyciem  należy  przeprowadzić  kontrolę.  Nie  należy  używać  produktu,  jeśli  jakieś  części  są  luźne  lub  uszkodzone.

OSTRZEŻENIE:

Przeczytaj  ten  materiał  przed  użyciem  tego  produktu.  Nieprzestrzeganie  tego  może

spowodować  poważne  

ZAPISZ  TĘ  INSTRUKCJĘ

obrażenia.

INSTRUKCJE  

w  trakcie  montażu.

3.  Utrzymuj  miejsce  zgromadzenia  w  czystości  i  zapewnij  dobre  oświetlenie.

4.  Podczas  montażu  nie  dopuszczaj  osób  postronnych  na  teren  montażu.

5.  Nie  wchodź  na  zebranie,  jeśli  jesteś  zmęczony  lub  znajdujesz  się  pod  wpływem  alkoholu,  narkotyków  lub  

strony,  zapoznaj  się  ze  schematem  montażu  w  tym  podręczniku.  Rozpakuj

i  oddziel  wszystkie  części  w  czystym  miejscu  pracy.

narkotyków.

BEZPIECZEŃSTWA
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zalecamy  2  osoby  dla  
sprawniejszego  

Przyjazne  przypomnienie

Co  zrobić,  jeśli  po  rozłożeniu  namiotu  okaże  się,  że  jedna  ze  stron  jest  skręcona  lub  nierówna?

Metoda  1:  Trzymaj  obiema  rękami  stalowe  druty  na  obu  końcach  nierównej  części  i  obracaj  

je  tam  i  z  powrotem,  aby  uzyskać  gładką  powierzchnię.

Metoda  2:  Złóż  namiot  tak  jak  zwykle,  tak  aby  powstał  płaski  obszar,  zakładając  8  stalowych  

drutów  na  siebie,  a  następnie  rozłóż  

LISTA  CZĘŚCI

go.

montażu
NośRękawiczki
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Złóż  cztery  

Odepnij  klamrę  paska  mocującego  

Rozłóż  namiot.

※Uwaga:  Namiot  zawiera  bardzo  
elastyczne  stalowe  druty.  Zachowaj  ostrożność  

podczas  otwierania,  aby  uniknąć  obrażeń  
spowodowanych  nagłym  odskoczeniem.

namiot

słupki.

KROK  

Dwie  osoby  otwierają  namiot.  Gdy  namiot  jest  w  
pozycji  pionowej,  jedna  osoba  wchodzi  do  
środka  od  dołu,  a  druga  stabilizuje  namiot  od  
zewnątrz.  Osoba  w  środku  wypycha  na  zewnątrz  
stawy  czarnej  
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ramy.

MONTAŻU

 



Za  pomocą  śledzi  mocujących  przymocuj  osiem  
rogów  namiotu  i  liny  zabezpieczające  do  

Włóż  oba  końce  4  drążków  odpowiednio  do  diagonalnych  rękawów  
materiałowych,  a  następnie  przesuń  drążki  do  najwyższego  punktu  i  
przymocuj  je  paskami.  Przymocuj  8  środkowych  części  za  pomocą  

Rozłóż  matę  płasko  wewnątrz  namiotu  i  zamocuj  plastikowe  
klamry  w  ośmiu  rogach  namiotu.

rzepów.

podłoża.
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Rozłóż  osłonę  przeciwsłoneczną  na  górze  namiotu  i  zawieś  
czarne  haczyki  na  białych  pętlach  linki  zabezpieczającej  na  
szczycie  

6

namiotu.

 



Dwie  osoby  współpracują,  aby  rozłożyć  namiot  na  płasko,  a  następnie  kolejno  dociskają  czarną  ramę,  aby
utwórz  cztery  ciągłe  płaskie  powierzchnie,  wyrównując  granice  tak  bardzo,  jak  to  możliwe.
Podnieś  czarną  ramkę  tak,  aby  utworzyła  kształt  litery  „M”,  a  następnie  złóż  ją  na  płasko  i  wyciągnij
przezroczysta  góra,  aby  wygładzić  

Przytrzymaj  róg  A  spodu  namiotu  i  naciśnij  go
w  dół,  w  kierunku  górnego  narożnika  C.

powierzchnię.

Naciskając  w  dół,  pociągnij  za  róg  A
do  tyłu  w  kierunku  strzałki.
Umieść  go  nieco  za  rogiem  C  (bliżej
do  okolic  nóg).

INSTRUKCJA  

Naciśnij,  aż  róg  A  całkowicie  dotknie
ziemi.  W  tym  momencie  narożniki  B  i  D  będą
naturalnie  w  górę  i  przesuwają  się  w  kierunku  
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środka.

PAKOWANIA

 



121087

Kolor  beżowy  +  

3660×3450×2200  mm

transparentny

Model

Kolor

Rozmiar  biurka  (dł.*szer.*wys.)

Model

Kolor

Rozmiar  biurka  4580×4320×2300  mm(dł.*szer.*wys.)

Naciśnij  również  róg  D.

Złóż  namiot  tak,  aby  powstały  trzy  zachodzące  na  siebie  

121088

Kolor  beżowy  +  transparentny

okręgi.

Naciśnij  róg  B  w  dół  w  kierunku  rogu  D,

Następnie  zostanie  on  umieszczony  poniżej  narożnika  

Złóż  przezroczystą  górną  część  na  okrąg.
Zabezpiecz  złożony  namiot  za  pomocą  klamry
pasek.

D.

Rozłóż  namiot  i  inne  akcesoria
do  torby  do  

PARAMETR  PRODUKTU

przechowywania
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Producent:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adres:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  szanghaj  200000  
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MODELL:  121087/121088

BLASENZELT

 



MODELL:  

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  
Sie  das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  das  Recht  vor,  die  
Bedienungsanleitung  klar  und  deutlich  zu  interpretieren.  Das  Aussehen  des  Produkts  
hängt  vom  gelieferten  Produkt  ab.  Bitte  haben  Sie  Verständnis  dafür,  dass  wir  Sie  
nicht  erneut  über  Technologie-  oder  Software-Updates  informieren.

121087/121088

BLASENZELT

1

 



Vorsichtsmaßnahmen  bei  der  Montage

1.  Die  Montage  muss  gemäß  dieser  Anleitung  erfolgen.  Eine  unsachgemäße  Montage  kann

oder  Medikamente.

6.  Die  Produkteigenschaften  gelten  für  ordnungsgemäß  und  vollständig  montierte

Unterstützung  des  Bubble  Tent.

8.  Weitere  Informationen  zu  den  im  Folgenden  aufgeführten  Teilen  finden  Sie

Gefahren  schaffen.

2.  Tragen  Sie  eine  ANSI-zugelassene  Schutzbrille  und  robuste  

Vorsichtsmaßnahmen  treffen

1.  Setzen  oder  stellen  Sie  sich  nicht  auf  diesen  Gegenstand.

2.  Dieses  Produkt  ist  kein  Spielzeug.  Erlauben  Sie  Kindern  nicht,  mit  diesem  Produkt  zu  spielen  oder  in  dessen  Nähe  zu

Arbeitshandschuhe

nur  Produkte.

7.  Auf  einer  flachen,  ebenen,  harten  und  glatten  Oberfläche  montieren,  die  sicher

Artikel.

3.  Überschreiten  Sie  nicht  die  angegebene  Gewichtskapazität.

4.  Nur  bestimmungsgemäß  verwenden.

5.  Vor  jedem  Gebrauch  prüfen;  nicht  verwenden,  wenn  Teile  lose  oder  beschädigt  sind.

WARNUNG:

Lesen  Sie  dieses  Material,  bevor  Sie  dieses  Produkt  verwenden.  Die  Nichtbeachtung  kann

zu  schweren  Verletzungen  

BEWAHREN  SIE  DIESES  HANDBUCH  AUF

führen.

während  der  Montage.

3.  Halten  Sie  den  Versammlungsbereich  sauber  und  gut  beleuchtet.

4.  Halten  Sie  während  der  Montage  unbeteiligte  Personen  vom  Bereich  fern.

5.  Montieren  Sie  nicht,  wenn  Sie  müde  sind  oder  unter  dem  Einfluss  von  Alkohol,  Drogen  

Seiten  finden  Sie  im  Montagediagramm  dieses  Handbuchs.  Auspacken

und  trennen  Sie  alle  Teile  in  einem  sauberen  Arbeitsbereich.

oder

SICHERHEITSHINWEISE

2

 



Was  passiert,  wenn  sich  nach  dem  Aufbau  herausstellt,  dass  eine  Seite  des  Zeltes  verzogen  oder  uneben  ist?

Methode  1:  Halten  Sie  die  Stahldrähte  an  beiden  Enden  des  unebenen  Teils  mit  beiden  Händen  fest  und  

drehen  Sie  die  Stahldrähte  hin  und  her,  um  sie  glatt  zu  machen.

Methode  2:  Befolgen  Sie  die  Zeltfaltmethode,  um  es  zu  einer  flachen  Oberfläche  zu  falten,  wobei  sich  8  

Stahldrähte  gleichmäßig  überlappen,  und  falten  Sie  es  dann  wieder  auseinander.

Wir  empfehlen  2  Personen  

für  eine  reibungslosere  

TEILELISTE

Montage
WearGloves

Freundliche  Erinnerung

3

 



MONTAGESTRITT

Montieren  Sie  die  vier  

Öffnen  Sie  die  Schnalle  des  Gurtes,  der  das  

Zelt  

Entfalten  Sie  das  Zelt.

ÿHinweis:  Das  Zelt  enthält  hochelastische  

Stahldrähte.  Seien  Sie  beim  Öffnen  vorsichtig,  um  

Verletzungen  durch  das  plötzliche  Zurückfedern  zu  

vermeiden.

sichert

Stangen.

Zwei  Personen  öffnen  das  Zelt.  Wenn  das  Zelt  steht,  steigt  eine  

Person  von  unten  in  das  Zelt  ein,  eine  andere  stabilisiert  das  

Zelt  von  außen.  Die  Person  im  Zeltinneren  drückt  die  Gelenke  des  

schwarzen  Rahmens  nach  

4

außen.

 



Befestigen  Sie  die  acht  Ecken  des  Zeltes  und  die  
Windseile  mit  Erdnägeln  am  

Die  4  Stangenenden  jeweils  mit  den  beiden  Enden  in  die  diagonalen  
Stoffhüllen  stecken,  anschließend  die  Stangen  bis  zum  höchsten  Punkt  führen  
und  mit  Gurten  fixieren.  Die  8  Mittelteile  mit  Klettverschluss  

Legen  Sie  die  Matte  flach  in  das  Zelt  und  befestigen  Sie  die  
Plastikschnallen  an  den  acht  Ecken  des  Zeltes.

fixieren.

Boden.
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Legen  Sie  die  Sonnenschutzabdeckung  über  das  Zeltdach  und  

hängen  Sie  die  schwarzen  Haken  an  die  weißen  Windseilschlaufen  an  
der  Spitze  des  

6

Zelts.

 



Zwei  Personen  legen  das  Zelt  flach  auf  und  drücken  dann  den  schwarzen  Rahmen  nacheinander  an,  um

Bilden  Sie  vier  durchgehende  flache  Oberflächen  und  richten  Sie  die  Ränder  so  weit  wie  möglich  aus.

Heben  Sie  den  schwarzen  Rahmen  an,  um  eine  M-Form  zu  bilden,  falten  Sie  ihn  dann  zu  einer  flachen  Ebene  und  ziehen  Sie  die

transparente  Oberseite  zum  

Halten  Sie  Ecke  A  des  Zeltbodens  fest  und  drücken  Sie

nach  unten  in  Richtung  Ecke  C  der  

Ziehen  Sie  Ecke  A  nach  unten,  während  Sie  sie  nach  unten  drücken

Oberseite.

Glätten.

in  Pfeilrichtung  nach  hinten.

Positionieren  Sie  es  etwas  hinter  Ecke  C  (näher

in  den  Bereich  nahe  den  Beinen).

Drücken  Sie  nach  unten,  bis  Ecke  A  die

Boden.  An  diesem  Punkt  werden  die  Ecken  B  und  D

natürlich  nach  oben  und  in  Richtung  Mitte  

7

bewegen.

VERPACKUNGSANWEISUNGEN

 



121087

Beige  +  transparente  

3660×3450×2200mm

Farbe

Modell

Farbe

Schreibtischgröße  (L*B*H)

Modell

Farbe

Schreibtischgröße  4580×4320×2300mm(L*B*H)

Drücken  Sie  auch  die  Ecke  D  nach  unten.

Falten  Sie  das  Zelt  in  drei  überlappende  

121088

Beige  +  transparente  Farbe

Kreise.

Drücken  Sie  Ecke  B  nach  unten  in  Richtung  Ecke  D.

Es  wird  dann  unterhalb  der  Ecke  D  

Falten  Sie  den  transparenten  oberen  Teil  auf  den  Kreis.
Sichern  Sie  das  gefaltete  Zelt  mit  der  Schnalle  des

Gurt.

positioniert.

Stellen  Sie  das  Zelt  und  andere  Zubehör

in  die  

PRODUKTPARAMETER

Aufbewahrungstasche

8
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TENTE  À  
MODÈLE :  121087/121088

BULLES

 



TENTE  À  

MODÈLE :  

Ceci  est  le  mode  d'emploi  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  l'intégralité  du  manuel  avant  
utilisation.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  ce  manuel  d'utilisation.  
L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  Veuillez  nous  excuser  pour  
les  éventuelles  mises  à  jour  technologiques  ou  logicielles.

121087/121088

BULLES

1

 



créer  des  dangers.

2.  Portez  des  lunettes  de  sécurité  homologuées  ANSI  et  des  gants  de  travail  robustes

soutenir  la  Tente  Bulle.

8.  Pour  plus  d'informations  sur  les  pièces  répertoriées  ci­

pages,  veuillez  vous  référer  au  schéma  d'assemblage  de  ce  manuel.  Déballer

et  séparer  toutes  les  pièces  dans  une  zone  de  travail  propre.

dessous

AVERTISSEMENT:

Veuillez  lire  ce  document  avant  d'utiliser  ce  produit.  Le  non­respect  de  cette  consigne  peut  entraîner

entraîner  des  blessures  

pendant  le  montage.

3.  Gardez  la  zone  de  montage  propre  et  bien  éclairée.

4.  Gardez  les  spectateurs  hors  de  la  zone  pendant  le  montage.

5.  Ne  vous  rassemblez  pas  si  vous  êtes  fatigué  ou  sous  l'influence  de  l'alcool,  de  

ou  des  médicaments.

6.  Les  capacités  du  produit  s'appliquent  à  un  produit  correctement  et  complètement  

CONSERVEZ  CE  MANUEL

assemblé.

drogues

graves.

produits  uniquement.

7.  Assemblez  sur  une  surface  plane,  de  niveau,  dure  et  lisse,  capable  de  supporter  en  toute  sécurité

Précautions  d'emploi

1.  NE  PAS  S'ASSEOIR  NI  SE  TENIR  DEBOUT  SUR  CET  ARTICLE.

2.  Ce  produit  n'est  pas  un  jouet.  Ne  laissez  pas  les  enfants  jouer  avec  ou  à  proximité.

CONSIGNES  DE  

Précautions  de  montage

1.  Assemblez  uniquement  selon  ces  instructions.  Un  assemblage  incorrect  

article.

3.  Ne  pas  dépasser  les  capacités  de  poids  spécifiées.

4.  Utiliser  uniquement  comme  prévu.

5.  Inspectez  avant  chaque  utilisation ;  ne  pas  utiliser  si  des  pièces  sont  desserrées  ou  endommagées.

peut

SÉCURITÉ

2

 



Que  faire  si  un  côté  de  la  tente  est  tordu  ou  irrégulier  après  avoir  été  installé ?

Méthode  1 :  Tenez  les  fils  d'acier  aux  deux  extrémités  de  la  partie  inégale  avec  les  deux  

mains  et  tournez  les  fils  d'acier  d'avant  en  arrière  pour  les  ajuster  afin  qu'ils  soient  lisses.

Méthode  2 :  Suivez  la  méthode  de  pliage  de  la  tente  pour  la  plier  sur  une  surface  plane,  

avec  8  fils  d'acier  se  chevauchant  en  douceur,  puis  dépliez­la.

nous  recommandons  2  personnes  
pour  un  montage  plus  

Rappel  

LISTE  DES  PIÈCES

amical

fluide
Porter  des  gants

3

 



Détachez  la  boucle  de  la  sangle  qui  fixe  
la  tente

Assemblez  les  quatre  

Dépliez  la  tente.

�Remarque :  La  tente  contient  des  fils  
d'acier  hautement  élastiques.  Soyez  prudent  
lors  de  l'ouverture  pour  éviter  toute  blessure  
due  à  un  retour  brusque.

poteaux.

ÉTAPE  

Deux  personnes  ouvrent  la  tente.  Une  fois  la  tente  
redressée,  une  personne  entre  par  le  bas,  tandis  
qu'une  autre  la  stabilise  par  l'extérieur.  La  personne  à  
l'intérieur  pousse  les  articulations  de  l'armature  noire  vers  

4

l'extérieur.

D'ASSEMBLAGE

 



Utilisez  des  piquets  de  sol  pour  fixer  les  huit  coins  
de  la  tente  et  les  cordes  à  vent  au  

Insérez  les  deux  extrémités  des  4  poteaux  dans  les  manchons  en  tissu  
diagonaux,  puis  déplacez­les  jusqu'au  point  le  plus  haut  et  fixez­les  avec  des  
sangles.  Fixez  les  8  parties  centrales  avec  des  attaches  auto­

Posez  le  tapis  à  plat  à  l'intérieur  de  la  tente  et  fixez  les  boucles  en  
plastique  aux  huit  coins  de  la  tente.

agrippantes.

sol.

5

 



Drapez  la  housse  du  pare­soleil  sur  le  dessus  de  la  tente  et  
accrochez  les  crochets  noirs  sur  les  boucles  de  corde  à  vent  blanches  
au  sommet  de  la  tente.

6

 



Deux  personnes  travaillent  ensemble  pour  poser  la  tente  à  plat,  puis  appuient  séquentiellement  sur  le  cadre  noir  pour
former  quatre  surfaces  planes  continues,  en  alignant  les  bordures  autant  que  possible.
Soulevez  le  cadre  noir  pour  former  un  « M »,  puis  pliez­le  en  un  plan  plat  et  retirez  le
dessus  transparent  pour  le  

Tenez  le  coin  A  du  bas  de  la  tente  et  appuyez  dessus
vers  le  bas  vers  le  coin  C  du  haut.

lisser.

Tout  en  appuyant,  tirez  le  coin  A
en  arrière  dans  le  sens  de  la  flèche.

Positionnez­le  légèrement  derrière  le  coin  C  (plus  proche
(à  la  zone  près  des  jambes).

INSTRUCTIONS  

Appuyez  jusqu'à  ce  que  le  coin  A  touche  complètement  le
sol.  À  ce  stade,  les  coins  B  et  D  seront
naturellement  vers  le  haut  et  se  déplacer  vers  le  

7

milieu.

D'EMBALLAGE

 



3660  ×  3450  ×  2200  mm

121087

Couleur  beige  +  

121088

Couleur  beige  +  transparente

transparente

Appuyez  également  sur  le  coin  D.

Pliez  la  tente  en  trois  cercles  

Modèle

Couleur

Taille  du  bureau  (L  *  l  *  H)

Modèle

Couleur

Taille  du  bureau  (L  *  l  *   4580  ×  4320  ×  2300  mmH)

superposés.

Appuyez  sur  le  coin  B  vers  le  bas  en  direction  du  coin  D.

Il  sera  ensuite  positionné  en  dessous  du  coin  

Pliez  la  partie  supérieure  transparente  sur  le  cercle.
Fixez  la  tente  pliée  avec  la  boucle  du

sangle.

D.

PARAMÈTRE  DU  PRODUIT

Mettre  la  tente  et  les  autres  accessoires

dans  le  sac  de  

8

rangement
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MODEL:  121087/121088

BELLENTENT

 



MODEL:  

Dit  is  de  originele  handleiding.  Lees  alle  instructies  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  
gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  het  recht  voor  om  de  gebruiksaanwijzing  duidelijk  
te  interpreteren.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  
ontvangen.  Neemt  u  het  ons  niet  kwalijk  dat  we  u  niet  meer  op  de  hoogte  stellen  van  
eventuele  technologische  of  software-updates  voor  ons  product.

121087/121088

BELLENTENT

1

 



gevaren  creëren.

2.  Draag  een  ANSI-goedgekeurde  veiligheidsbril  en  stevige  werkhandschoenen

ter  ondersteuning  van  de  Bubble  Tent.

8.  Voor  aanvullende  informatie  over  de  onderdelen  die  in  de  volgende  lijst  staan  

Voor  meer  informatie  over  de  montage,  zie  het  montageschema  van  deze  handleiding.  Uitpakken

en  scheid  alle  onderdelen  in  een  schone  werkruimte.

vermeld,

WAARSCHUWING:

Lees  dit  materiaal  voordat  u  dit  product  gebruikt.  Als  u  dit  niet  doet,  kan  dit  leiden  tot:

ernstig  letsel  tot  gevolg  

tijdens  de  montage.

3.  Zorg  ervoor  dat  de  verzamelplaats  schoon  en  goed  verlicht  is.

4.  Houd  omstanders  uit  de  buurt  tijdens  de  montage.

5.  Niet  instappen  als  u  moe  bent  of  onder  invloed  van  alcohol  of  

of  medicijnen.

6.  De  producteigenschappen  gelden  voor  correct  en  volledig  gemonteerde  

BEWAAR  DEZE  HANDLEIDING

producten.

drugs.

hebben.

alleen  producten.

7.  Monteer  op  een  vlak,  vlak,  hard  en  glad  oppervlak  waarop  u  veilig  kunt

Gebruik  voorzorgsmaatregelen

1.  NIET  OP  DIT  ITEM  ZITTEN  OF  STAAN.

2.  Dit  product  is  geen  speelgoed.  Laat  kinderen  niet  met  of  in  de  buurt  van  dit  product  spelen.

Voorzorgsmaatregelen  voor  montage

1.  Monteer  uitsluitend  volgens  deze  instructies.  Onjuiste  montage  

item.

3.  Overschrijd  het  aangegeven  gewicht  niet.

4.  Gebruik  het  product  alleen  zoals  bedoeld.

5.  Controleer  het  product  voor  elk  gebruik.  Gebruik  het  product  niet  als  er  onderdelen  loszitten  of  beschadigd  zijn.

kan

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2

 



voor  een  soepelere  montage  

adviseren  wij  2  

Vriendelijke  herinnering

Wat  als  één  kant  van  de  tent  na  het  opzetten  scheef  of  ongelijk  blijkt  te  zijn?

Methode  1:  Houd  de  staaldraden  aan  beide  uiteinden  van  het  oneffen  gedeelte  met  

beide  handen  vast  en  draai  de  staaldraden  heen  en  weer  totdat  het  glad  is.

Methode  2:  Volg  de  vouwmethode  voor  een  tent,  maar  vouw  de  tent  plat  op  met  8  

overlappende  staaldraden.  Vouw  de  tent  vervolgens  weer  

ONDERDELENLIJST

open.

Draaghandschoenen
personen

3

 



Monteer  de  vier  

Maak  de  gesp  van  de  riem  los  waarmee  

de  tent  

Vouw  de  tent  open.

ÿLet  op:  De  tent  bevat  zeer  elastische  

staaldraden.  Wees  voorzichtig  bij  het  openen  

om  verwondingen  door  plotseling  terugveren  

te  voorkomen.

vastzit

palen.

Twee  personen  trekken  de  tent  open.  Als  de  tent  rechtop  

staat,  stapt  één  persoon  van  onderaf  in  de  tent  en  

stabiliseert  de  tent  van  buitenaf.  Degene  binnenin  duwt  de  

scharnieren  van  het  zwarte  frame  naar  

4

buiten.

MONTAGESTAP

 



Bevestig  de  acht  hoeken  van  de  tent  en  de  
windlijnen  met  grondpennen  aan  de  

Steek  beide  uiteinden  van  de  4  stokken  respectievelijk  in  de  diagonale  
doekhoezen,  verplaats  de  stokken  vervolgens  naar  het  hoogste  punt  en  zet  
ze  vast  met  spanbanden.  Bevestig  de  8  middelste  delen  met  

Leg  de  mat  plat  in  de  tent  en  maak  de  plastic  gespen  vast  aan  
de  acht  hoeken  van  de  tent.

klittenband.

grond.

5

 



Leg  het  zonnescherm  over  de  bovenkant  van  de  tent  en  
hang  de  zwarte  haken  aan  de  witte  lussen  van  het  windkoord  
bovenaan  de  

6

tent.

 



Twee  mensen  werken  samen  om  de  tent  plat  te  leggen  en  drukken  vervolgens  achtereenvolgens  op  het  zwarte  frame  om

Vorm  vier  doorlopende  vlakke  vlakken,  waarbij  de  randen  zoveel  mogelijk  op  één  lijn  liggen.

Til  het  zwarte  frame  op  tot  een  "M"-vorm,  vouw  het  vervolgens  plat  en  trek  de

transparante  bovenkant  om  het  glad  te  

Houd  hoek  A  van  de  tentbodem  vast  en  druk  deze  aan

naar  beneden  richting  hoek  C  van  de  bovenkant.

strijken.

Druk  naar  beneden  totdat  hoek  A  de

grond.Op  dit  punt  zullen  de  hoeken  B  en  D

vanzelf  omhoog  en  bewegen  naar  het  midden.

Terwijl  u  naar  beneden  drukt,  trekt  u  aan  hoek  A
achteruit  in  de  richting  van  de  pijl.

Plaats  het  iets  achter  hoek  C  (dichterbij

(in  het  gebied  bij  de  

7

benen).

VERPAKKINGSINSTRUCTIES

 



3660×3450×2200mm

121087

Beige  +  transparante  

121088

Beige  +  transparante  kleur

kleur

Druk  ook  hoek  D  naar  beneden.

Vouw  de  tent  in  drie  overlappende  

Model

Kleur

Bureaubladformaat  (L*B*H)

Model

Kleur

Bureaubladformaat  4580×4320×2300mm(L*B*H)

cirkels.

Druk  hoek  B  naar  beneden  richting  hoek  D.

Deze  wordt  dan  onder  hoek  D  

Vouw  het  transparante  bovenste  gedeelte  over  de  cirkel.
Maak  de  opgevouwen  tent  vast  met  de  gesp  van  de

riem.

geplaatst.

Zet  de  tent  en  andere  accessoires  neer

in  de  

8

PRODUCTPARAMETER

opbergzak
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BUBBELTÄLT
MODELL:  121087/121088

 



1

BUBBELTÄLT

MODELL:  121087/121088

Detta  är  originalinstruktionerna,  vänligen  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  
använder  produkten.  VEVOR  förbehåller  sig  en  tydlig  tolkning  av  vår  
användarmanual.  Produktens  utseende  ska  vara  beroende  av  den  produkt  du  
mottagit.  Vi  ber  om  ursäkt  för  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om  det  
finns  några  teknik-  eller  programuppdateringar  för  vår  produkt.

 



2

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

skapa  faror.

2.  Använd  ANSI-godkända  skyddsglasögon  och  kraftiga  arbetshandskar

stödjer  Bubbeltältet.

8.  För  ytterligare  information  om  de  delar  som  listas  i  följande

punkt.

3.  Överskrid  inte  angivna  viktkapaciteter.

4.  Använd  endast  enligt  avsikten.

5.  Kontrollera  före  varje  användning;  använd  inte  om  delar  är  lösa  eller  skadade.

VARNING:

Läs  detta  material  innan  du  använder  produkten.  Underlåtenhet  att  göra  det  kan

resultera  i  allvarliga  

under  monteringen.

3.  Håll  samlingsområdet  rent  och  väl  upplyst.

4.  Håll  åskådare  borta  från  området  under  monteringen.

5.  Montera  inte  om  du  är  trött  eller  påverkad  av  alkohol  eller  

sidor,  vänligen  se  monteringsschemat  i  denna  manual.  Packa  upp

och  separera  alla  delar  på  en  ren  

SPARA  DENNA  HANDBOK

arbetsyta.

droger

skador.

eller  medicinering.

6.  Produktens  egenskaper  gäller  för  korrekt  och  fullständigt  monterade

Monteringsförsiktighetsåtgärder

1.  Montera  endast  enligt  dessa  instruktioner.  Felaktig  montering  

Använd  försiktighetsåtgärder

1.  SITTA  ELLER  STÅ  INTE  PÅ  DENNA  FÖRENING.

2.  Denna  produkt  är  inte  en  leksak.  Låt  inte  barn  leka  med  eller  i  närheten  av  denna

kan

endast  produkter.

7.  Montera  på  en  plan,  jämn,  hård  och  slät  yta  som  säkert  kan  användas

 



Vänlig  påminnelse

Vi  rekommenderar  två  personer  för  

en  smidigare  

Vad  händer  om  ena  sidan  av  tältet  är  vriden  eller  ojämn  efter  att  det  har  satts  upp?

Metod  1:  Håll  ståltrådarna  i  båda  ändar  av  den  ojämna  delen  med  båda  händerna  

och  vrid  ståltrådarna  fram  och  tillbaka  för  att  justera  så  att  det  blir  slätt.

Metod  2:  Följ  tältvikningsmetoden  för  att  vika  det  till  en  plan  yta,  med  8  ståltrådar  

som  överlappar  varandra  jämnt,  och  vik  sedan  ut  

3

det.

montering
Använd  handskar

DELLISTA

 



MONTERINGSSTEG

Lossa  spännet  på  remmen  som  håller  

fast  tältet

Montera  de  fyra  

Fäll  ut  tältet.

ÿObs:  Tältet  innehåller  mycket  elastiska  

ståltrådar.  Var  försiktig  när  du  öppnar  det  för  

att  undvika  skador  från  den  plötsliga  fjädringen.

stolparna.

Två  personer  drar  upp  tältet.  När  tältet  är  upprätt  går  en  

person  in  i  tältet  från  botten,  och  en  person  stabiliserar  

tältet  från  utsidan.  Personen  inuti  trycker  utåt  lederna  på  den  

svarta  ramen.

4

 



Lägg  mattan  platt  inuti  tältet  och  fäst  plastspännena  i  
tältets  åtta  hörn.

Använd  markspettar  för  att  fästa  tältets  åtta  
hörn  och  vindrepen  i  

För  in  båda  ändarna  av  de  4  stängerna  i  de  diagonala  
tyghylsorna,  flytta  sedan  stängerna  till  den  högsta  punkten  och  fäst  
dem  med  remmar.  Fäst  de  8  mittersta  delarna  med  

5

kardborreband.

marken.

 



Drapera  solskyddet  över  tältets  topp  och  häng  de  svarta  
krokarna  på  de  vita  vindrepsöglorna  vid  tältets  topp.

6

 



Två  personer  arbetar  tillsammans  för  att  lägga  tältet  plant  och  trycker  sedan  på  den  svarta  ramen  i  tur  och  ordning  för  att

bilda  fyra  kontinuerliga  plana  ytor  och  justera  kanterna  så  mycket  som  möjligt.
Lyft  den  svarta  ramen  så  att  den  bildar  ett  "M",  vik  den  sedan  till  ett  plant  plan  och  dra  ut
genomskinlig  topp  för  att  släta  ut  

Håll  i  hörnet  A  på  tältbotten  och  tryck  på  det
nedåt  mot  hörnet  C  på  toppen.

den.

Dra  i  hörnet  A  medan  du  trycker  ner
bakåt  i  pilens  riktning.

Placera  den  något  bakom  hörnet  C  (närmare
till  området  nära  

7

benen).

Tryck  ner  tills  hörnet  A  helt  nuddar
marken.  Vid  denna  punkt  kommer  hörnen  B  och  D  att

naturligt  upp  och  röra  sig  mot  mitten.

FÖRPACKNINGSINSTRUKTIONER

 



Tryck  hörn  B  nedåt  mot  hörn  D.

Den  kommer  då  att  placeras  under  hörnet  
Tryck  även  ner  hörnet  D.

Vik  tältet  till  tre  överlappande  

Vik  den  genomskinliga  övre  delen  på  cirkeln.
Fäst  det  hopfällda  tältet  med  spännet  på

rem.

cirklar.
D.

Sätt  upp  tältet  och  andra  tillbehör

i  

PRODUKTPARAMETER

förvaringspåsen

121087

Beige  +  transparent  

8

färg

3660×3450×2200  

121088

Beige  +  transparent  färg

mm

Modell

Färg

Skrivbordsstorlek  (L*B*H)

Modell

Färg

Skrivbordsstorlek  4580×4320×2300  mm(L*B*H)

 

javascript:;


Tillverkare:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adress:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  

E-post:  support@vevor.com  

Importerad  till  Australien:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  

2122  Australien

Importerad  till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  
Storbritanniens  

EG-representant

republikaner

Limited  

91730

CN.

Kontor  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.

9

 



 



 



TIENDA  DE  BURBUJAS

MODELO:  121087/121088

 



TIENDA  DE  

MODELO:  

Estas  son  las  instrucciones  originales;  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  utilizarlo.  VEVOR  se  reserva  el  derecho  de  interpretar  su  
manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  dependerá  del  producto  que  haya  
recibido.  Le  rogamos  que  nos  disculpe  si  no  le  informamos  de  nuevo  si  hay  
actualizaciones  tecnológicas  o  de  software  en  nuestro  producto.

121087/121088

BURBUJAS

1

 



crear  peligros.

2.  Use  gafas  de  seguridad  aprobadas  por  ANSI  y  guantes  de  trabajo  resistentes.

apoyando  la  Carpa  Burbuja.

8.  Para  obtener  información  adicional  sobre  las  piezas  enumeradas  a  

páginas,  consulte  el  diagrama  de  montaje  de  este  manual.  Desenvuelva

y  separe  todas  las  piezas  en  un  área  de  trabajo  limpia.

continuación,

ADVERTENCIA:

Lea  este  material  antes  de  usar  este  producto.  De  lo  contrario,  puede...

provocar  lesiones  

Durante  el  montaje.

3.  Mantenga  el  área  de  montaje  limpia  y  bien  iluminada.

4.  Mantenga  a  los  transeúntes  fuera  del  área  durante  el  montaje.

5.  No  se  reúna  si  está  cansado  o  bajo  la  influencia  del  alcohol  o  

o  medicación.

6.  Las  capacidades  del  producto  se  aplican  a  productos  ensamblados  correctamente  y  

GUARDE  ESTE  MANUAL

completamente.

drogas.

graves.

Sólo  productos.

7.  Montar  sobre  una  superficie  plana,  nivelada,  dura  y  lisa  capaz  de  soportar  condiciones  de  seguridad.

Precauciones  de  uso

1.  NO  SE  SIENTA  NI  SE  PARE  SOBRE  ESTE  ARTÍCULO.

2.  Este  producto  no  es  un  juguete.  No  permita  que  los  niños  jueguen  con  él  ni  cerca  de  él.

INSTRUCCIONES  DE  

Precauciones  de  montaje

1.  Ensamble  únicamente  de  acuerdo  con  estas  instrucciones.  Un  montaje  incorrecto  

artículo.

3.  No  exceda  las  capacidades  de  peso  especificadas.

4.  Úselo  únicamente  según  lo  previsto.

5.  Inspeccione  antes  de  cada  uso;  no  lo  utilice  si  las  piezas  están  sueltas  o  dañadas.

puede...

SEGURIDAD

2

 



¿Qué  pasa  si  un  lado  de  la  tienda  está  torcido  o  desigual  después  de  haberla  montado?

Método  1:  Sujete  los  alambres  de  acero  en  ambos  extremos  de  la  parte  irregular  con  ambas  

manos  y  gire  los  alambres  de  acero  hacia  adelante  y  hacia  atrás  para  ajustarlos  para  que  queden  lisos.

Método  2:  Siga  el  método  de  plegado  de  la  carpa  para  doblarla  en  una  superficie  plana,  con  8  

alambres  de  acero  superpuestos  suavemente,  y  luego  desdóblela.

Recomendamos  2  personas  
para  un  montaje  más  

Use  

Recordatorio  

LISTA  DE  PIEZAS

amistoso

guantes
fluido.

3

 



Ensamblar  los  cuatro  

Desabrocha  la  hebilla  de  la  correa  que  
sujeta  la  

Despliega  la  tienda.

�Nota:  La  carpa  contiene  alambres  de  
acero  altamente  elásticos.  Tenga  cuidado  al  

abrirla  para  evitar  lesiones  por  el  rebote  
repentino.

tienda.

postes.

PASO  DE  

Dos  personas  abren  la  tienda.  Cuando  está  en  posición  
vertical,  una  persona  entra  desde  abajo  y  otra  la  
estabiliza  desde  afuera.  La  persona  que  está  dentro  empuja  
hacia  afuera  las  juntas  del  marco  

4

negro.

MONTAJE

 



Utilice  estacas  de  tierra  para  fijar  las  ocho  esquinas  de  
la  tienda  y  las  cuerdas  de  viento  al  

Inserte  ambos  extremos  de  las  4  varillas  en  las  fundas  de  tela  diagonales,  
respectivamente.  Luego,  deslícelas  hasta  el  punto  más  alto  y  fíjelas  con  correas.  
Fije  las  8  partes  centrales  con  cierres  de  

Coloque  la  colchoneta  plana  dentro  de  la  tienda  y  fije  las  hebillas  de  
plástico  a  las  ocho  esquinas  de  la  tienda.

velcro.

suelo.

5

 



Coloque  la  cubierta  del  parasol  sobre  la  parte  superior  de  la  tienda  y  
cuelgue  los  ganchos  negros  en  los  lazos  de  la  cuerda  blanca  para  viento  en  
el  vértice  de  la  

6

tienda.

 



Dos  personas  trabajan  juntas  para  colocar  la  carpa  plana,  luego  presionan  el  marco  negro  secuencialmente  para
Formar  cuatro  superficies  planas  continuas,  alineando  los  bordes  tanto  como  sea  posible.
Levante  el  marco  negro  para  formar  una  "M",  luego  dóblelo  en  un  plano  plano  y  extraiga  el
Parte  superior  transparente  para  

Sujete  la  esquina  A  de  la  parte  inferior  de  la  tienda  y  presiónela.
hacia  abajo  hacia  la  esquina  C  de  la  parte  superior.

suavizarla.

Mientras  presiona  hacia  abajo,  tire  de  la  esquina  A
hacia  atrás  en  la  dirección  de  la  flecha.

Colóquelo  ligeramente  detrás  de  la  esquina  C  (más  cerca).
al  área  cerca  de  las  piernas).

INSTRUCCIONES  DE  

Presione  hacia  abajo  hasta  que  la  esquina  A  toque  completamente  el

suelo.  En  este  punto,  las  esquinas  B  y  D  estarán
Naturalmente  hacia  arriba  y  se  mueve  hacia  el  

7

centro.

EMBALAJE

 



3660×3450×2200  mm

121087

Color  beige  +  

121088

Color  beige  +  transparente

transparente

Presione  la  esquina  B  hacia  abajo  en  dirección  a  la  esquina  D.

Luego  se  colocará  debajo  de  la  esquina  
Presione  también  la  esquina  D.
Dobla  la  tienda  en  tres  círculos  

Dobla  la  parte  superior  transparente  sobre  el  círculo.
Asegure  la  tienda  plegada  con  la  hebilla  de  la

Modelo

Color

Tamaño  del  escritorio  (L*An*Al)

Modelo

Color

Tamaño  del  escritorio   4580×4320×2300  mm(L*An*Al)

correa.

superpuestos.
D.

PARÁMETRO  DEL  PRODUCTO

Coloque  la  tienda  de  campaña  y  otros  accesorios.

en  la  bolsa  de  

8

almacenamiento

 

javascript:;


Fabricante:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Dirección:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  

Correo  electrónico:  

support@vevor.com  Importado  a  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREET  
EASTWOOD  NSW  2122  Australia

Importado  a  EE.  UU.:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  

9

91730

CN.

YH  CONSULTING  LIMITADA.  A/C  YH  Consulting  Limited  
Oficina  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines­

upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E­CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Fráncfort  del  Meno.

REPRESENTANTE  DEL  REINO  

Representante  de  la  CE

UNIDO

 



 



 


